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Use Protects from solid and liquid aero-
sols to EN 149:2001+A1:2009 NR: for single use, dispose at

end of shift. D: Dolomite clogging test passed. Queries@ Contact
your safety officer or Moldex. To select the right respirator and
Frotection level observe national regulations. Check before use/
itting See pictograms on box. Use mask only if not damaged.
Perform a fit check: Cover the mask with both hands and exhale
sharply. If leakage is detected, check position of mask - if nec-
essary shorten strap. Only enter workplace when proper fit is
achieved. Note: Facial hair can prevent adequate E’r. Warning
The wearer must be instructed in the proper use of the mask. No
metal parts that can cause sparks in explosive atmosphere. Does
not protect the wearer against gases /pvcpours, or atmospheres
with less than 19.5% oxygen. Do not enter unventilated narrow
rooms and shafts with Firtering face pieces. Do not use against
contaminants / concentrations unknown or immediately danger-
ous to health. Leave area immediately when breathing becomes
difficult or other distress occurs. Dispose respirator when dam-
aged or breathing resistance increases strongly. Never modify
or tamper with mask. Incorrect use or not following the user in-
struction can reduce the protection level and lead to damage to
health. Storage see pictograms

Pouziti Chréni pred pevnymi a kapalnymi
aerosoly dle EN 149:2001 + A1:2009 NR: Na jednordzové
pouziti, zlikvidujte na konci smény D: Splfiuje test zandseni dolo-
mitovym prachem. Dotazy? Kontaktujte vaseho bezpecnostniho
technika nebo Moldex. Pfi vybéru spravného respirdtoru a hlo-
diny ochrany dodrzujte narodni predpisy a zakony. Zkontrolujte
pred pouZitim Ridte se piktogramy na krabici. NepouZivejte po-
skozeny respirator Provedte kontrolu tésnosti Prilozte na masku
obé ruce a silné vydechnéte. Pokud unika vzduch, zkontrolujte
pozici masky. Je-li fo nutné, zkrafte upinaci pasky. V pfipadé ne-
dostatecné tésnosti nevstupujte na pracovisté. Pozndmka: Vousy
mohou zpUsobit netsnost respirdtoru. Varovéni: UzZivatel musi
byt sezndmen se sprévnym pouzivénim respirtoru. Vyrobky
neobsahuji Z4dné kovové &ésti, které by mohly zpisobit vytvo-
feni jisker ve vybuiné atmosféfe. Nechrani uzivatele pred ply-
ny, pdrami a rozpoustédly nebo ovzdudim s méné nez 19,5%
kysliku. Nevstupujte do nevétranych kontejnerd, t&snych prostor
a 3achet s filiraénim zafizenim. Nepouzivejte proti nezndmym
nebezpeénym latkém a koncentracim nebo ‘dtkdm bezprostied-
né ohrozujicim zdravi. lhned opusfte pracovisté pfi obtizich s
dychdnim nebo pfi maldtnosti & nevolnosti. Zlikvidujte respirdtor
pokud je po3kozen nebo pokud se prudce zvy3i dychaci odpor.
Na respirdtoru neprovadéjte zadné zmény & Gpravy. Nesprdv-
né pouzivani nebo nedodrzovani ndvodu k pouziti mize snizit
hladinu ochrany a zpdsobit poskozeni zdravi. Uskladnéni Rid'te
se piktogramy

N e e Anwendung Schitzt vor
esten und flissigen Aerosolen nach EN 149:2001+A1:2009.
NR: zum einmaligen Gebrauch, pro Schicht austauschen D: Dolo-
mitstaubtest bestanden. FFPT: max. 4 x AGW, nicht gegen krebser-
zeugende, radioakfive Stoffe, biologische Arbeitsstoffe der Grup-
e 2 und 3, Enzyme. FFP2: max. 10 x AGW, zusétzlich gegen
Eiologische Arbeitsstoffe der Gruppe 2. FFP3: max. 30 x AGW.
,DGUV-Regel 112-190" und arbeitsmedizinische Vorsorgeunter-
suchung ,G26" beachten. AGW = Allg. Grenzwert. Bei Fragen
an den Sicherheitsbeauftragten oder Moldex wenden. Nationo-
le Vorschriften und Gesetze zum Einsatz persénlicher Schutzaus-
ristung beriicksichtigen. Kontrollen vor Gebrauch/Anlegen/Sitz
Siehe Piktogramme auf Verpackung Funktionspriifung: Maske nur
einsefzen, wenn nicht bescEédig‘r. Dichtsitzkontrolle durchfihren:
Maske mit beiden Hénden umschlieBen und kréftig ausatmen.
Bei Luftaustritt Sitz der Maske und Bénder Gberprifen, wenn no-
tig das Band verkirzen. Nur bei korrektem Dichtsitz Arbeitsplatz
betreten. Achtung: Bartbehaarung kann Dichtsitz beeintrdchti-
gen Warnhinweise: Die Handhabung der Maske muss bekannt
sein. Keine Metallteile, die in explosionsféhiger Aimosphére zu
Ziindungen filhren kénnen. Schiitzt nicht vor Gasen, Démpfen,
Lésungsmitteln oder bei weniger als 19,5% Sauerstoff. Unbelif-
tete Behdilter, enge Réume und Schéchte nicht mit Filtergerdten
betreten. Nicht verwenden gegen: unbekannte Gefahrstoffe und
Konzentrationen und wenn Gefahrstoffkonzentration eine unmit-
telbare Gefahr fir die Gesundheit ist. Arbeitsplatz sofort verlas-
sen, wenn Atmen schwerfdllt oder bei Schwindel/Ubelkeit. Bei
Beschadigung, stark ansteigendem Atemwiderstand die Maske
auswechseln. Keine Veréinderungen und Reparaturen an der
Maske durchfiihren. Falscher Einsatz oder Nichtbeachtung der
Warnhinweise vermindern die Schutzwirkung und kénnen zu Er-
krankungen oder daverhaften Gesundheitssc%dden fohren. Lage:
rung Sieie Piktogramme

Brug Beskytter mod faste og flydende aero-
soler i henhold il EN 149:2001+A1:2009 NR: til engangsbrug,
skal bortskaffes efter et arbejdsskift. D: Godkendt iht. Dolomitil-
termaethedstesten. Spergsmal? Kontakt din sikkerhedsansvarlige
eller Moldex. Vil du veelge det rette dndedraetsvaern og beskyt-
telsesniveau, s& vaer opmaerksom pd de nationale regulativer.
Kontrollér fer brug/filpasning Se pictogrammer pé& aesken. Brug
kun masken, hvis den ikke er beskadiget. Koniroﬁér, om masken
sidder godt: Dack masken med beg e?waender og and kraftigt ud.
Hvis der er en uteethed, skal du tiekke maskens position - afkort
stroppen, hvis det er ngdvendigt. G& kun ind pé arbejdspladsen,
nér masken sidder korrekt. Bemaerk: ansigtsbehdring kan forhin-
dre masken i at sidde ordentligt. Advarsel Baereren skal instrueres
i korrekt brug af masken. Ingen metaldele, som kan forérsage
gnister i eksplosive omgivelser. Beskytter ikke baereren mod gas-
ser / dampe, eller atmosfeerer med mindre end 19,5% ilt. Gé&
ikke ind i uventilerede, smalle rum og skakter med filtrerende an-
sigtsmasker. Brug ikke masken mod forurenende stoffer / koncen-
trationer som er ukendte eller umiddelbart farlige for helbreddet.
Forlad gjeblikkeligt omradet, hvis det bliver sveert at énde, eller
der opstdr ubehag. Bortskaf masken, hvis den beskadiges, eller
hvis &ndingsmodstanden bliver vaesentlig kraftigere. Masken mé
aldrig modificeres eller andres. Hvis masken ikEe bruges korrekt,
eller brugsanvisningen ikke falges, kan def reducere beskyttel-
sesniveavet og medfere skader p& helbreddet. Opbevaring se
pictogrammer.

Kasutamine Tagab kaitse kuivade ja vede-
late aerosoolide vastu vastavalt EN 149:2001 + A1: 2009 NR:
thekordseks kasutamiseks, visake 16pus vahetuses. D: On korral-
datud test dolomiiditolmu ummistumise kindlaksm&dramiseks. Kas

on kisimusi? Vétke Ghendust oma tédohutuse spetsialistiga véi
Moldex'iga. Valides diget respiraatorit ja vastavat kaitsetaset,
peab jdrgima riigi sead%sqndlike aktide néudeid. Kontrollimine
enne Lusuiamisi / selgapanekut Vaata piktogramme pakendi
kastil. Kasutada ainult juhul, kui mask ei or; kahjustatud. Kontrol-
li maski vastavust ergonoomilistele ja fiheduse néuetele. Pérast
maski p&hepandmist sulgeda maski véljohingamise klapp kéte-
ge-ja kiiresti hingata vélja. Kui on mérgata 8hu leket, kontrollige,
et mask tdesti hdsti libub, vajaduse korral tuleb lihendada rih-
mad. Siseneda téékohta ainult siis, kui mask on vastavalt sobiv.
Ndo juuksekate véib takistada maski piisavat libumist néole.
Hoiatus. Maski kandja peab olema néuetekohaselt instrueeritud
maski kasutamise Gksikasjadest. Ei sisalda metallosi, mis v&ivad
L)éhiustcdc sédemeid pfchvctusohtlikus keskkonnas. Ei kaitsa
asutajat gaaside / aurude eest ja sellises keskkonnas, kus hap-
nikusisaldus on vaiksem kui 19,5%. Mitte viibida ventilatsioonita
kitsas ruumis, kasutades ainult tolmivastast kaitsevarustust. Pole
kasutatav kaitseks saastumise eest, mille kontsentratsioon ei ole
teada véi on vahetult tervisele ohtlik. Véljuge ohtlikust alast otse-
kohe, kui hingamine muutub raskeks vai esinevad muud negatiiv-
sed tunded. Vabanege respiraatorist selle kahjustuse véi raske
hingamistakistuse juhul. Mingi juhul ei tohi tronsﬂormeerido maski
voi Uritada midagi muuta mcsLi konstrukisioonis. Védarkasutus ja
juhiste eiramine voib véhendada kaitsetaset ja viia tervisekahjus-
tusteni. Ladustamine Uurige mérgistust.

Uso Protege frente a aerosoles liqui-
dos y sélidos segin EN 149:2001+ A1:2009 NR: Desechable
después del turno de trabajo D: Superado el test de obstruccién
de Dolomitas Consultas? Contacte con su Prevencionista o con
Moldex. Para seleccionar el respirador adecuado al nivel de
proteccién cumpla la legislacién nacional Chequear antes de
uso/ajuste Ver pictogramas en la caja. Usar la méscarilla sélo
si no estd dafiada Chequear el ajuste Cubrir la mascarilla con
ambas manos y exhalar fuerte. Si se detecta fuga, comprobar
posicién de la mascarilla, si es necesario acortar la correa. En-
trar en el lugar de frabajo solo cuando exista el correcto ajuste
Nota: El pe?o facial puede provocar ajuste inadecuado Adver-
tencia El usuario debe estar formado en el uso adecuado de la
mascarilla. No partes metdlicas que puedan causar chispas en
atmésferas explosivas. No protege al usuario frente gases/va-
pores o ctmés?eros con menos del 19,5% de oxigeno. No entre
con piezas faciales filtrantes en sitios estrechos poco ventilados
o pozos. No utilice frente contaminantes y concentraciones des-
conocidas o con peligro inmediato para la salud. Abandone el
area inmediatamente si la respiracién se vuelve dificil u ocurre
ofra anomalia. Deseche el respirador cuando esté dafiado o la
resistencia a la respiracién se incremente fuertemente. Nunca
modifique o altere la méscara. El uso incorrecto o no seguir las
instrucciones puede reducir el nivel de proteccién y conducir a
dafios a la salud Almacenamiento Ver pictogramas.

Kéyttd Suojaa kiinteiltd ja nestemdisiltd aeroso-
leilta normin EN 149:2001+A1:2009 mukaisesti NR: kertakéyt-
t66n, hévitettdvé vuoron pééttyessd. D: Lapdissyt dolomiittitestin.
Kysymyksié@ Ota yhteys tydsuojelupddllikkdén tai Moldexiin.
Noudata kansallisia méércyksia oikean hengityssuojaimen ja
suojaustason valinnassa. Tarkista ennen  kéyttéd/asettamista
Katso laatikon kuvamerkit. Kéytd suojainta vain, jos se ei ole
vahingoittunut. Tarkista istuvuus: Peité suojain molemmilla kasilla
ja hengitd voimakkaasti. Jos vuotoa ilmenee, tarkista suojaimen
asento, mikdli tarpeen lyhennd nauhaa. Siirry tydskentelyalueel-
le vain, jos kunnollinen istuvuus on varmistettu. Huomio: Parta
voi aiheuttaa sen, effei suojain suojaa kasvoja riittGvén fiiviisti.
Varoitus Kéyttdjgd on opastettava suojaimen oikeassa kdytds-

sd. Ei metallisia osia, jotka rdjéhdysherkissé ilmatiloissa voisivat
syttyd. Ei suojaa kéytdjad_kaasuilta/hdyryiltd tai tiloissa, joissa
happea on alle 19,5 %. Ald mene kapeisiin ilmastoimattomiin
tiloihin tai kuiluihin, jos kéytét suodattimellista hengityssuojainta.
Alé kéytd suojainta miké?i/ et tunne epdpuhtauksien pitoisuutta
sekd epdpuhtauksien vaarallisuutta terveydelle. Poistu alueelta
vélittémésti, kun ilmenee hengitysvoikeuzsic tai muita oireita.
Havitd hengityssuojain, jos se on vaurioitunut tai hengitysvastus
kasvaa voimakkaasti. Alé koskaan tee muutoksia suojaimeen.
Virheellinen kdyttd tai ohjeiden noudattamatta jéttéminen voivat
heikentdd suojaustasoa ja aiheuttaa haittaa terveydelle. Séilytys
katso symbolit.

Utilisation Protége des aérosols liquides
et solides, conforme & la EN 149:2001+A1:2009 NR: & usage
unique, & jeter & la fin de chaque poste de travail. D: passe le test
de colmatage & la Dolomie. Des questions? Contactez votre res-
ponsable sécurité ou Moldex. Pour choisir le masque et le niveau
de protection requis respectez la législation nationale. Contréle
avant uﬁliscﬁon}oiusiemenr Regardez les pictogrammes sur la
boite. Utilisez le masque que s'il n'est pas abimé. Réalisez un
contréle d'étanchéité Couvrez le masque des 2 mains et expi-
rez franchement. Si une fuite est détectée, ajustez la position du
masque - au besoin raccourcir la bride. Entrez sur zone de travail
que s'il y a une bonne étanchéité. Note: Une pilosité faciale peut
empécher une étanchéité adéquate. Attention Le porteur doit étre
formé au bon emploi du masque. Pas de piece métallique pou-
vant générer des étincelles en atmosphére explosive. Ne protége
pas le porteur des gaz/vapeurs ou atmosphéres ayant moins de
19,5% d'oxygéne. N'entrez pas dans des pigces ou conduits exi-
gus non ventilés avec un masque filtrant r;s particules. Ne pas
utiliser contre des polluants/concentrations inconnus ou immédia-
tement dangereux pour la santé. Quittez aussitét la zone si votre
respiration devient difficile ou si tout autre trouble survient. Jetez
le masque s'il est abimé ou si la résistance respiratoire croit for-
tement. Ne modifiez pas, ne bricolez pas le masque. Une mau-
vaise utilisation ou le non-respect de la notice d'utilisation peut
réduire le niveau de protection du masque et nuire & la santé.
Stockage Voir les pictogrammes.

Xpfon Mpootateber amd oteped kai
uypd aepolupara oty EN 149:2001+A1:2009 NR: yia pia
xpfon, va avrikabiotatar petd 1o mépag Mg epyaiag. D: emtu-
X6 Teot amoédpalng Sohopim. Amopieg: EmkoveovioTe pe Tov
Texvikd acdaleia oag 1) Tiv Moldex. [1a mv oworh emoyn avo-
mveuoTpa kai To eminedo mpooTaciag mMpEAoTE Toug egvn(oﬂq
kavoviopoUg. EAeyxog mpiv m xpnon/ouvappoloynon Acire ta
€IKOVOYPAHHATA OTr) CUOKEUATId. XPrOIPOTIOIEIOTE Tr HAOKA PHOVO
edv Sev eivar kareotpappévn. Kavre pia Sokipi: Kahbyre T pdoka
pe Ta Slo xépia kar exmvebote viova. Eav glamomeot'w 1appo-
£G, eAtyETe T pdoka - v elval amapaiTyTo KOVTUVETE Ta AoUpaKIa.
Na eio¢pyeote 010 XWPO €PYATIAg aag HOvo edOCOV 1) OOKIpA
elval emruyng. Znpeiwon: H emadn pe ta pahid pmopel va emr-
Spdoe apvnrikd omv emidoon mg Sokipng. Mpoedomoinon O
XpPomg odeie va exer evnpepwbei yia ™ cwo xprion MG Ho-
okag. Aev umapyouv HETANNIKA pEPN TTOU PTTOPET Va TTPOKAAEoOUV
omvOnpeg oe ekpnTIki) atpdodalpa. Aev mpooTarelouv To Xpr
om amd aépia / atpolc, ) atpdodaipeg pe Aiyorepo amo 19,5%
oluydvo. Mnv siotpyeote ot kKheiotd/otevd dwpdma kar doveg
Xwpig e€aepiopd pe dpixtpopackes. Mnv xpnoiporoieite evavria oe
pumoug / dyvwoteg cuykeviphoeig 1) dpesa emkivouveg yia v
uyeia. Eykarakeiyte apéowg Ty mepioyn étav i) avamvor oag yi-
veral SUokohn i aag dnpioupyolvrar ahheg oxAfoeig. Adaipeate
TOV QVATIVEUOTAPA OTav eival XAAAOpEVOG 1 OTaV N avamvor) au-
&aver tviova myv avrioraon. Moté va pnv emokeudlere f aMolwvere

™ pdoka. AavBaopivn xpron A N ouppdpdwon pe Tng odnyieg
XPnong pmopoby va peiwoouy 1o Pabud mpootaciag kai va odn-
ynotouv ot kataoTpodikig ouvémeieg yia Tnv uyeia. AmoBrkeuon
Aeite Ta eikovoypappara.

Koristenje Zastita od &vrstih i krutih
aerosola prema EN 149:2001+A1:2009 NR: za jednokratnu
uporabu, baciti na kraju smiene. D: proslo ispifivanje zaceplije-
nja dolomitnom prasinom. Za pitanja kontaktirati svog referenta
zadtite na radu ili Moldex. Za odabir odgovarujeéeg respirato-
ra i razine zastite pridrzavati se nacionalnih odredba. Provjere
rije uporabe/prijanjanje Vidjeti slike na ambalazi. Respirator
oristiti samo ako nije osteéen. Provjera prijanjanja: Pokriti masku
s obje ruke i jako izdahnuti. Ako primjetite propustanje zraka,
provijerite poziciju respiratora - i ako je pofrebno stegnite remen.
Ulazak na radno miesto samo ako je postignuto pravilno prija-
njanje. Napomena: chi]o|ne dlake mogu sprijegiti ispravno prijo-
njanje. Pozor Nositelj mora primiti upute o ispravnom koristenju
respiratora. Nema metalnih dijelova koji bi mogi stvarati iskre
u eksplozivnoj atmosferi. Ne §fifi nositelja od plinova/isparava-
nja, ili atmosfere koja sadrzi manje od 19,5% kisika. Ne ulaziti
u neventilirane uske prostorije i okna sa respiratorom. Ne korisfiti
kada su koncentracije kontaminanata nepoznate ili neposredno
opasne za zdravlje. Odmah napustiti mjesto ukoliko disanje po-
stane tesko ili nastanu druge poteskoce. Baciti respirator uLoliko
je odtecen ili ofﬁ)or disanja se naglo poveéa. Respirator se nesmi-
je modificirati ili izmjeniti. Nepravilno koristenje ili nepridrzava-
nje uputa za koristenje moze smaniiti razinu zatite i dovesti do
povrede zdravlja. Cuvanie vidieti slike.

EVBN R AT enirer Haszndlat Védelmet nydijt részecskék
és aeroszolok ellen az EN 149:2001+A1:2009 szerint. NR:

egyszeri haszndlatra, haszndlat utdn eldobandé. D: Teljesiti a
dolomitporos tesztet. Kérdés esetén forduljon a biztonsagtechni-
kai megbizotthoz vagy a forgalmazdhoz. A megfelel légzés-
védé kivélasztasakor vegye figyelembe a vonatkozé jogszabé-
lyokat. Hasznélat elétti ellenérzés/illeszkedés A dobozon lévé
piktogram szerint. Csak ép maszkot haszndlion. llleszkedési
vizsgdlat elvégzése: Takarja le az dlarcot mindkét kezével, majd
gyorsan fijja ki a levegét. Ha nem megfelels oz illeszkedést, iga-
zitsa meg az dlarcot, Eo szilkséges élﬁtso szorosabbra a pdntot.
Csak megfelels illeszkedés esetén 1épjen be a munkateriiletre.
Figyelem: Arcsz8rzet esetén nem biztosithaté megfeleld illeszke-
dés. Figyelmeztetés A haszndlét ki kell oktatni az dlarc haszné-
latérél. Nem tartalmaz fémalkatrészt, amely szikrét okozhat rob-
bandsveszélyes kérnyezetben. Nem védi a felhaszndlét gézok,

6zék ellen vagy 19,5% alatti oxigénszint esetén. Ne menjen
Ee az dlarccal nem szell8z8, szik helyekre vagy akndkba. Ne
haszndlja a széréféldlarcot ha a szennyez8anyag/koncentrécié
nem ismert vagy azonnal egészségkarosité a kornyezet. Azonnal
hagyja el a szennyezett teriletet, ha nehéz légzést vagy egyéb
kel?emeflenséget tapasztal. Cserélie ki a légzésvédst, ha az meg-
sériil vagy a légzési ellendllds erésen megnévekszik. Az dlarcot
tilos dta?qkitani vagy médositani. A helytelen haszndlat vagy a
haszndlati utosités%e nem tartdsa csdkkentheti a védelmi ténye-
26t és kdrosithatja az egészségét. Tarolds lésd az dbrdkat.

[Nt arere Notkun Verndar gegn loftida i fostu
eda flidtandi formi samkveemt EN 149:2001+A1:2009 NR:

Einnota, fargist pegar vaktin er bdin. D: Stédst stiflupréf med
délémiti. Fyrirspurnire Hafdu samband vid &ryggisfulliréa pinn
hj@ Moldex. Fylgdu reglugerdum i pinu landi pegar velja skal
éndunargrimu og verndunargetu. Athugid fyrir notkun/mdtun
Skodid myndtékn & umbidum. Notid grimu pvi adeins ad hin sé
ekki skemmd. Gerdu métunarpréf: Haltu fyrir grimuna med bédum

héndum og andadu frd pér af krafti. Ef b finnur fyrir leka skalt
t)lﬁ athuga stadsetningu grimunnar - styttu i 8lunum ef & parf ad

alda. Ekki fara inn @ vinnustad fyrr en griman situr vel. Athugid:
Andlitshér geta komid i veg fyrir ad griman sitji almennilega.
Vidvérun S& sem ber grimuna verdur ad f4 Ieilabeinin ar um
rétta notkun hennar. Engir malmhlutar sem geta orsakad neista
i sprengifimu umhverfi. Verndar ekki gegn gastegundum /
gufum egéc andromslofti med minna 19,5% sirefni. Ekki fara inn
f%réng Sloftraest rymi eda géng med siugrimur. Nofist ekki gegn
adskotaefnum / péttum guf%m sem éfek%or eru eda haettulegar
heilsu. Yfirgefio svaedid samstundis ef dndun verdur erfid eda ef
annarra béginda verdur vart. Fargid ndunargrimunni, sé hon
skemmd eda ef métstada vid dndun eykst veru?ego. Aldrei skal
breyta grimunni eda fikta vid hana. Ef notkun grimunnar er rén
eda ekEi samkvaemt notandaleidbeiningum getur bad minnkog
b& vernd sem hin veitir og haft alvarleg heilsufarsleg &hrif.
Geymsla sjé myndtdkn.

TNl Uso Protegge da aerosol solidi e liqui-
di secondo EN 149:2001+A1:2009 NR: monouso, gettare

alla fine del turno. D: superato test infasamento con Dolomite.
Domande? Contattate il vs. RSPP o Moldex. Per selezionare il
corretto respiratore /livello di protezione attenersi alle normative
nazionali. Controllare prima dell'uso Vedasi pittogrammi sulla
scatola. Usare il facciale solo se non danneggiato. Verificare I'a-
desione: Coprire il respiratore con entrambe le mani ed espirare
leggermente. Se si riscontra una perdita, verificare la posizione
del%clcciclle - se necessario accorciare |'elastico. Entrare nell’am-
biente di lavoro solo dopo aver oftenuto la corretta adesione.
Nota: barba e basette ostacolano una adeguata adesione. Ak
tenzione L'utilizzatore deve essere istruito all'uso del respiratore.
Non ci sono parti metalliche che possano causare scintille in at-
mosfera esplosiva. Non protegge chi lo indossa da gas/vapori,
oin ctmosFere con meno del 19,5% di ossigeno. Non entrare
in spazi confinati non ventilati o pozzi con un facciale filtrante.
Non usare in caso di contaminanti/concentrazioni sconosciuti o
letali. Lasciare immediatamente 'area quando la respirazione
diventa difficoltosa o in caso di altri pericoli. Gettare il respira-
tore quando danneggiato o la resistenza respiratoria aumenta
notevolmente. Non modificare o manomettere mai il respiratore.
L'vso scorretto o il non attenersi alle istruzioni per 'uso pud ridur-
re il livello di protezione e creare danni alla salute. Stoccaggio
Vedasi pittogrammi.

(N e aite| Apsauga nuo kiety ir skysty daleliy
pagal EN 149:2001+A1:2009 NR: vienkartinio naudojimo, i3
mesti po darbo dienos D: Dolomito uZzsikimsimo testas i§|oikyfcs
Klausimai? Susisiekite su saugos specialistu ar Moldex atstovais.
Norint pasirinkti tinkamg antveid; ir apsaugos lygj, butina laikytis
nacionaliniy reikalavimy Pafikrinti pries naudojimg/uZsidéjimg
Zitréti piktogramas ant dézutés. Naudokite antveidi tik tuo atveju
iei jis nepazeistas Atlikite finkamumopatikrinimg: Uzdenkite an-
tveidj abiem rankom ir staigiai i§kvépfife. Jei pralaidumas nusto-
tomas, patikrinkite anveidzio pozicijg - jei reikia sutrumpinkite
dirzelius. Eikite | darbo vietq tik tada kai antveidis tinkamai uz-
détas. Pastaba:veido plaukai gali tugdyti tinkamam uZsidéjimui
Ispéjimai Naudotojas turi biti supazindintas su finkamu antvei-
dzio naudojimu. Néra metaliniy daliy, kurios gali sukelti kibirk3tis
sprogiio]e aplinkoje. Neapsaugo naudotojq nuo dujy/gary jei
aplinkoje deguonies kiekis yra mazesnis nei 19,5%. Neikite | ne-
ventilivotas uzdaras patalpas ar 3achtas su antveidziu. Nenaudo-
kite aplinkose kur kenksmingos medZiagos ar jy koncentracija yra
nezinoma ar jos gali sukelti staigy pavojy sveikatai. Nedelsiant
palikite patalpas jei darosi sunku kvépuoti ar atsiranda kity trig-
dziy. pakeiskite antveid], jei jis pazeistas ar darosi sunku jkvépti.

Jokiais budais neperdarinékite antveidzio. Neteisingas naudoji-
mas ar instrukcijos nesilaikymasgali sumazZinti apsaugos lygj ar
sukelti pavojui sveikatai Saugojimas Ziréti piktogramas.

LietoSana Nodrosina aizsardzibu pret
sausajiem un 3kidrajiem aeirosoliem saskand ar standarty EN
149:2001+A1:2009 NR: vienreizéjai lietosanai, atbrivoties mai-
nas beigas. D: iziets tests uz dolomita puteklu aizsérédanos Jau:
fajumi2 Kontakigjieties ar savu darba aizsardzibas specidlistu vai
Moldex. Pareizai resperatoru un aizsardzibas limena izvélé jaie-
véro valsts normafivo aktu prasibas. Parbaude pirms lietosanas/
uzvilksanas Aplikot piktogrammas uz iepakojuma kastes. Lietot
tikai gadijuma, ja maska nav bojata. Parbaude vz maskas er-
gonomiskumu un blivumu Péc uzvilksanas, aiklat maskas izelpas
varstu ar rokam un strauiji izelpot. Ja vérojama gaisa noplide, ja-
parbauda, vai tie3dm maska labi piegul, ja nepieciesams saisinat
siksninas. Darba vietd ieiet tikai tada gadijuma, jo maska atbil-
stosi piegul. Sejas apmatojums var kavet maskai pietiekami pie-
klauties sejai. Bridinajums Maskas nésatdjam jabit piendcigi ins-
truétam par maskas lietosanas niansém. Nesatur metala detalas,
kas varétu izraisit dzirksteles spradzienbistama vidé. Nepasarga
lietotdju pret gazém/tvaikiem un citds vidés, kuru skabekla saturs
ir mazaks ka 19,5%. Neuzturéties nevédinamas Sauras telpas
tikai ar pretputek|u aizsarglidzekliem. Nelietot aizsardzibai pret
piesarnojumu, kura koncetracija nav zindma vai tilitéji bistama
veselibai. Atstat bistamo zonu fulit ka elposana k|ost apgritingta
vai rodas kadas citas negativas sajitas. Atbrivoties no respirato-
ra bojdjuma vai stipras elpoanas pretestibas paaugstinasands
gadijuma. Nekad neparveidot masku vai censties mainit kaut ko
maskas uzbivé. Nepareiza lietosana un neseko3ana instrukcijam
var samazindt aizsardzibas [imeni un novest pie veselibas bojaju-
miem. Uzglaba3ana aplikot markéjumu.

Gebruik Beschermt tegen vaste en
vloeibare agrosolen volgens EN 149:2001 + Al: 2009 NR:
voor eenmalig gebruik, weg doen aan het einde van de shift.
D: voldoet aan de Dolomiet verzadigingstest Vragen? Contact
uw veiligheidsfunctionaris of Moldex. Om het juiste masker en
niveau van bescherming te kiezen, raadpleeg de nationale voor-
schriften. Controleer voor gebruik/opzetten Zie de pictogram-
men op de doos. Gebruik het masker alleen onbeschadigd. Voer
een fit test uit: Bedek het masker met beide handen en adem
sterk vit. Indien er lekkage wordt ondekt, controleer de stand van
het masker en verkort indien nodig de band. Betreed alleen de
werkplaats wanneer de juiste afstelling van het masker is bereikt.
Let op: gezichtsbeharing kan zorgen voor onvoldoende afdich-
ﬁn%. Waarschuwing De drager moet geinstrueerd zijn over juist
Ee ruik van het masker. Geen metalen onderdelen die vonken
unnen veroorzaken in een explosieve ruimte. Beschermt de dra-
ger niet tegen gassen en/of dampen of ruimtes met minder dan
19,5% zuurstof. Betreed geen ongeventileerde, smalle ruimtes en
schachten met een filrerend gelaatstuk. Niet te gebruiken tegen
verontreiniging en concentraties die onbekend of direct schade-
liik zijn voor ge gezondheid. Verlaat de ruimte direct wanneer
ademen moeilijk wordt of bij andere opkomende klachten. Doe
het masker meteen weg bij beschadiging of wanneer de adem-
halingsweerstand sterk foeneemt. Masker nooit aanpassen. Ver-
keerc?gebruik of het niet naleven van de gebruikersinstructies kan
de bescherming verminderen en kan leiden tot schade aan de
gezondheid. Opslag Zie pictorgammen.

T T T Ie) Bruk Beskytter mot faste og flytende ae-
rosoler i henhold til EN 149:2001+A1:2009 NR: kun fil kor-
tidsbruk innenfor ett arbeidsskift. D: Dolomitt testet og godkjent.



Spersmdl? Ta kontakt med sikkerhetsansvarlig eller Moldex. For
& velge riktig dndedrettsvern og beskyttelsesnivé: falge nasjonale
retningslinjer. Kontroller far bruk/pdsetting Se piktogrammer/
bruksavnvisning pa boks/emballasje. Ikke bruk skadet maske.
Gjennomfar kontrolltest: Dekk masken med begge hender, pust
kraftig ut og inn. Dersom det oppdages lekkasje: kontroller at
masken sitter riktig, og gjer stroppen kortere om ngdvendig. Serg
for at masken sitter riktig fer du gér inn pd arbeidsstedet. NB:
Ansiktshér kan fere til ot masken ik%(e sitter slik den skal. Advarsel
Bruker mé& f& oppleering i hvordan masken brukes riktig. Ingen
metalldeler som Ifan forérsake gnister i en eksplosiv atmosfeere.
Beskytter ikke brukeren mot gass/damp eller atmosfaere med min-
dre enn 19,5 % oksygen. IEke g6 inn i dérlig ventilerte, trange
rom eller sjakt med mangelfull maske pga evt oksygenmangel.
Mé ikke brukes mot ukjent Forurensingﬂonsenfros]on eller helse-
farlige stoffer. Forlat omrédet umiddelbart dersom det blir van-
skelig & puste eller det oppstdr andre hindringer. Kast masken
dersom den er skadet eller det blir vanskelig & puste. Masken mé
aldri endres eller manipuleres. Dersom masken brukes feil eller
instruksjonene ikke felges, kan beskyttelsesnivéet bli redusert og
helsen bli utsatt for skade. Lagring se piktogrammer.

Zastosowanie Ochrona przed sta-
ymi i ciektymi aerozolami wg. normy EN 149:2000+A1:2009.
NR: jednorazowego uzycia, po zakorczeniu pracy przeznaczy¢
do utylizacji. D: testowana w pytach dolomitu. W razie pytan
zwréci¢ sie do dziatu BHP, lub biura Moldex. Wybierajgc od-
Eowiedni sprzet ochronny nalezy zastosowaé sie do przepiséw
rajowych. Kontrola uzycia i szczelnosci Patrz piktogramy na
opakowaniu. Test funkcjonowania. Maske zak*otfac’ wiedy gdy
testy nie wykazaly uszkodzen. Wykona¢ test szczelnosci Zatkaé
wylot powietrza uzywajqc obu dfoni i wykonaé szybki wydech.
W razie nieszczelnoéci skorygowaé utozenie maski na twarzy i
naciqg ta$m mocujqcych. Przystgpi¢ do pracy tylko z prcwidro
wo zatozong moqu. Uwaga: diugi zarost nie zapewni prawi-
dtowego przylegania maski do twarzy. Ostrzezenie Uzytkownik
musi by¢ zapoznany z prawidtowym uzytkowaniem maski. Pro-
dukt ten nie zawiera zadnych czeici metalowych, ktére mogtyby
spowodowaé powstanie iskry w niebezpiecznym érodowisku.
Nie chroni przed gazami, oparami i rozpuszczalnikami. W po-
wietrzu musi znajdowad sie nie mniej niz 19,5% tlenu. Zaleca
sie unikaé pracy w matych nie przewiefrzanych pomieszczen.
Nie uzywaé maski w $rodowisku z nieznang koncentracjq i ro-
dzajem materiatéw szkodliwych lub w miejscu bezposredniego
zagrozenia zycia. Miejsce pracy nalezy opuscié w przypcdiu
trudnoéci oddychania, wystgpienia nudnosci lub zawrotéw gto-
wy. W razie zwiekszenia oporu wdychanego powietrza maske
nalezy wymienié. Maski nie nalezy modyfikowaé i naprawiaé.
Niewfasciwe uzytkowanie maski oraz nieprzestrzeganie wska-
z6wek i ostrzezen zmniejsza skutecznoéé ochrony i moze dopro-
wadzié¢ do choroby lub uszczerbku zdrowia. Przechowywanie
Patrz piktogramy.

Uso Protege contra aerosséis liquidos
e solidos segundo EN 149:2001 + A1:2009 NR: Descartdvel
apds um turno de trabalho D: Ultrapassado teste de Dolomitas
Consultas? Contacte o departamento de Higiene e Seguranca
ou com Moldex. Para seleccionar o respirador e proteccéo ade-
quada cumpra a legislacgo nacional. Conferir anfes do uso/
ajuste Olhar pictograma na caixa. Usar a mdscara s6 se néo
estd deteriorada Conferir o ajuste Tape a méscara com as duas
méos e exale fortemente. Se for detectada alguma fuga verifique
a posicdo da mdscara. Encurte o eldstico caso precisar. Entrar
no lugar de trabalho sé quando exista um étimo ajuste Nota: O
pélo ?cciol pode causar um ajuste inadequado. Aviso O utente

deve estar formado no uso adequado da méscara. Sem partes
metdlicas que possam causar faiscas em atmosferas explosivas.
Néo protege ao utente contra gases/vapores ou atmosferas com
uma concetracéo de oxigénio abaixo de 19,5%. Néo entre com
pecas faciais de filtracdo em espacos apertados, pouco areja-
dos ou pocos. Ndo use contra contaminantes e concentracées
desconhecidas ou com risco imediato para a saide. Deixe a
drea imediatamente se a respiracdo torna-se dificil ou acontece
alguma anomalia. Deite fora o respirador quando esteja danifi-
cado ou a resisténcia & respiracdo fenha aumentado muito. Nun-
ca mude ou altere a mdscara. O uso incorrecto assim como néo
seguir as instrucdes de uso pode reduzir o nivel de proteccdo e
provocar danos na sadde Armazenamento Olhar pictogramas.

RO - Instructiuni de utilizare si aplicarejUjilF2eli-R SR NsII 8

eazd contra aerosolilor solizi si lichizi si este omologatd con-
}orm EN 149:2001+A1:2009. Identificare cu NR: masca este
de unicg folosintd si trebuie schimbatd la fiecare schimb de lu-
cru. Identificare cu D: masca a trecut testul de praf Dolomit. La
selectarea nivelului corect de respiratie si protectie trebuie res-
pectate reglementdrile nafionale. Pentru clarificari va rugdm s&
v& adresafi organelor responsabile cu siguranta sau organizafiei
competente Moldex. Pentru aplicare vezi pictograma de pe am-
balaj. Verificare funcfii Folositi masca numai dacd nu s-au con-
statat nici un fel de deteriordri la verificare. Efectuati o verificare
a asezdrii etanse in pozitie. Control asezare etansd in pozitie
Cuprindeti masca cu ambele méini si expirati cu forfd. La trece-
rea aerului, verificati masca si benzile, dacd este necesar scurtafi
banda. Dacd nu putefi obfine o pozitie etansd, nu infrati la locul
de muncd. Atenfie Nu utilizati masca dacd nu realizafi pozitiono-
rea etansd din cauza pilozitdtii barbii. Avertismente Uriﬁzatorului
trebuie s& i se aducd la cunostintd modul de aplicare al méstilor.
Aceste produse nu confin parti metalice care ar putea provoca
scantei in mediu explozibil. Aceastd mascd nu protejeazd impo-
triva gazelor, vaporilor si solventilor, sau in medii cu mai pufin de
19,5% oxigen. Nu folositi in atmosfera unde continutul in oxygen
este mai mic de 19,5% (definitie Moldex). Fiecare tara poate
avea propriile regulamente privind limitele continului minim de
oxygen. Nu folosifi masca cand concentrafiile de contaminare nu
sunt cunoscute sau pot fi periculoase pentru viafd sau sandtate.
Pargsiti imediat locul de muncd, dacd aerul este greu sau apa-
re senzafia de amefeald sau greafd. Schimbati masca in cazu
avarierii, a ingreundrii respiratiei (de ex. la sférsitul schimbului).
Nu executati nici un fel de modificdri sau reparatii asupra mdstii.
Utilizarea incorectd a m&stii sau nerespectarea avertismentelor
reduc efectul protectiei si pot duce la imbolndviri sau afecfiuni de
duratd. Depozitare Vezi pictograma.

Mpumenenne aumuaer
ot 18EpAbIX M XuaKux asposonei EN 149:2001+A1:2009 NR:
NS OHOPA30BOTO MCMOMb3OBAHMS, MOCHE MCMOMb3OBAHMS YTu-
nusmposats D: npotectuposartsl nonommtom Bonpoce? nga-
LwakTech K BaWEMy CRELMAnMcTy no oxpate Tpyad wan Moldex.
Yrobbl npasmnbHO BbIBPATL PECIMPATOP M YPOBEHL 3ALUMTH,
cobnionaite TpebOBAHMS TOCYRAPCTBEHHOTO  3GKOHORATENb-
ctea. Mposepka nepen mcnonssosanuem/npumepka Cmotpets
MUKTOrPAMMbI Ha Kopobke. Mcnonb3osat Macky, Tonbko ecnu
HeT nospexaeHuit. Hakpbits Macky ofenmu pykamu M pesko
BbIAOXHYTh. Ecnn oBHapyxeHa yTeuka, nposepste nonoxerue
MOCKM - B Clly4ae HeOBXOAMMOCTH 3aTaHUTE pemeHb. BxomuTs Ha
paboyee MeCTO TONbKO KOTAA MOAOGPAH NOAXOAILMM PA3MEP.
Mprmeuatye: Bonockl Ha nuue MOryT MewwaTh NNOTHOMY Npune-
ranuto. BHmanre Bnanenew nomkeH GbiTh NPOMHCTPYKTMPOBAH
0 NpaBMILHOM Mcnonb3oBaHuK Macku. OtcyTcteylor metannu-
Yyeckue 4acmu, KOTOpble MOI'YT BbI3BATH VICerHMe BO B3pb|BOO-

nackoit cpene. He sawmwaer snagensua ot rasos / Napos uau
cpensl rae mevee 19,5% kucnopona. He sxoaut B Henpose-
TpMBAEMbIE HEGONbLIME NOMELIEHMS 1 WAXTbI C GUILTRYIOLUMMM
yactamm ans nuua. He nenonb3osarth ot 3arpssHeHiil/KOHUEHTPa-
LI, KOTOPbIE HEM3BECTHbI MMM ONACHI ANs 300poBbs. Ecn abixa-
HME CTOANO 3ATPYAHEHHBIM MM BOSHMKIM OPYIMe HENOMOTQHMS,
HE3aMeanuTenbHO MokMHbTe Tepputopuio. [lpu nospexaermm
N KO COMPOTUBIEHME AbIXAHMIO CUTTbHO BO3PACTAET, Pecru-
PATOpP HYXHO YTUNM3MPOBATL. Hikorna He MomMbUUMpPYHTE 1 He
M3MeHsiTe Macky. HenpasunbHoe MCnonk3oBakMe MM Mcnons-
30BOHME HE B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMENH MOXET YMEHbLINTH
YPOBEHb 3QLLMTI M NPUBECTM K YyiepOy AN 300poBbs. XpaHeHMe
CMoTpets MMKTOTPaMMbI.

I e ety Anvandning Skyddar mot fasta och
flytande aerosoler enligt EN149:200T+A1:2009 NR: fér en-

géngsbruk, kasseras efter arbetspasset. D: Klarat igenséttnings-
testet Dolomit Frégor? Kontakta ert skyddsombud eller Moldex.
For aft vélia rétt andningsskydd och skyddsnivé félj nationella
bestammelser. Kontrollera fére anvéndning Se piktogram pé box-
en. Anvind infe masken om den &r skadad. Konfrollera passfor-
men: Téck masken med bé&da hdnderna och andas kraffigt. Om
lackage upptéicks, kontrollera maskens passform - om nédvéndigt
forkorta bandet. Bessk endast arbetsplatsen ndr réitt passform
uppnétts. Obs: Ansikishar kan férhindra korrekt passform. Var-
ning Anvandaren ska instrueras i hur man anvénder masken kor-
rekt. Inga metalldelar som kan orsaka gnistor i explosiva miljder.
Skyddar inte anvéindaren mot gaser/dngor eller milider med min-
dre @n 19,5 % syre. G& infe in i oventilerade tranga utrymmen
med filirerade ansikismasker. Anvéind inte mot froreningar/kon-
centrationer som &r okdinda eller direkt farliga fér hélsan. Ldmna
omré&det omedelbart om det blir svért att andas eller om andra
obehag uppstér. Kassera andningsskyddet om det &r skadat el-
ler om andningsmotstandet kar Ercﬂig. Andra eller manipulera
aldrig med masken. Felaktig anvéndning eller inte félja bruksan-
visningen kan minska skydcﬁnivén och leda fill skador pé hélsan.
Lagerhélining Se piktogramen.

N e e YRy, Uporaba Respirator
§iti uporabnika pred trdnimi in tekocimi aerosoli in je registriran
po EN 149:2001+A1:2009. Oznaka NR: respirator je narejen
za enkratno uporabo in ga je treba zamenjati po vsaki izmeni.
Oznaka D: respirator ima test za dolomitni prah. Za izbiro pra-
vilnega respiratorja je potrebno upostevati nacionalne predpise.
Pri morebitnih vprasanijih se obrnite na poverjenika za varnost
pri delu ali pristojno organizacijo Moldex. Za name$¢anje glejte
slike na embalazi. Pred uporabo preverite celovitost pripomoé-
ka in njegove sestavne dele. Ce je pripomocek poskodovan,
ga ne uporabljajte. Pred uporabo je potrebno narediti kontrolo
tesnjenja. Kontro\a tesnjenja respirator primite z obema rokama
in moéno izdihnite. Pri izhodu zraka preverite prileganje respi-
ratorja in trakove, ter jih po potrebi skrajSajte. Ce se vam respi-
rator ne prilega tesno, ne stopaite v delovni prostor. Pozor! Ce
respirator ne tesni zaradi poras¢enosti brade, ga ne uporabljajte.
Opozorila Uporabnik mora respirator znati uporabljati. Izéeiek
ne vsebuje kovinskih delov, ki bi v okolju kjer obstaja nevarnost
eksplozije lahko povzroili vzig. Respirator ne iciti pred plini,
hlapi in razredéili ali v prostorih z manj kot 19,5 % kisika (Mol-
dex opredelitev. Posamezne drzave |qh‘<o uporabijo svoje lastne
meje za pomanjkanje kisika). Respiratorja ne uporabljajte, ¢e
koncentracija nevarnih snovi predstavlja neposredno nevarnost
za zdravje. Delovno mesto takoj zapusfite, ¢e je dihanje tezavno
ali nastopita omotica in slabost. Pri potkodbah ali naraséajoe-
mu dihalnemu uporu (oziroma na koncu izmene) respirator za-
menjajte. Respiratorja ne spreminjaite in ne popravljajte. Napag&-

na uporaba respiratorja ali neupodtevanje opozoril zmanjsajo
zai&itno funkeijo in lahko povzrogijo bolezni ali trajne okvare
zdravja. Shranjevanje Gleite slike.

pouzivanie a nasadzovaniellRXpAl NN
chréni pred pevnymi a kvapalnymi aerosdlmi a vyhovuje smer-
nici EN 149:2001+A1:2009. Oznagenie znakou NR: maska
je uréend na jednorazové pouZzitie a musi sa vymieiaf kazdy
zmenu. Oznaéenie znackou D: maska predla skiskou na dolo-
mitovy prach. Pri vyber sprévneho dychacieho pristroja a Grovne
ochrany re$pektujte vnitrostéte predpisy. V pripade otdzok sa
obrétte na pracovnika zodpovedného za bezpecnost alebo na
prisludnd organizdciv Moldex. Pri nasadzovani sa riadte pikto-
grammi na obale. Kontrola funkcie Masku nasadzujte len vtedy,
ak sa pri kontrole nezistili Ziadne po3kodenia. Vykonaijte kon'rroKJ
tesného upevnenia. Kontrola tesného upevnenia Zovrite masku
oboma ruEami a silno vydychnite. Pri vypU3tani vzduchu skontro-
lujte upevnenie masky a pasok, podla potreby pasky utiahnite.
Bez tesného upevnenia masky na pracovisko nevstupujte. Pozor
V pripade netesného upevnenia v ddsledku porastu na tvari
masku nepouZivajte. Vystrazné upozornenia PouZivatel masky
musi byl obozndmeny s jej spravnym zaobchddzanim. Maska
nechrdni pred plynmi, parami a rozpGsfadlami ani v prostrediach
s obsahom kyslika niZzsim nez 19,5 %. Nepouzivajte v prostredi
s mensim podielom kyslika ako 19,5% (doporuéenie firmy MOL-
DEX. Kazdd krajina stanovi svoj vlasty limit ). NepouZivejte mas-
ku proti nezndmym nebezpeénym latkém nebo Eoncenfrocfm a
kdyz nebezpecné latkové koncentrace predstavuji bezprostfedni
neﬁezpeéi ohroZeni Zivota nebo zdravi. Masku nepouZivajte,
ak koncentracia nebezpeénych latok predstavuje bezprosfrecjné
ohrozenie zdravia.Pri zﬁor§eni dychania alebo ak déjde k zévra-
tu &i nevolnosti pracovisko okamzite opustite. V pripade posko-
denia alebo silného nérastu odporu pri dychani Fnapr. na konci
pracovnej zmeny) masku vymefite. Na maske nevykondvaite
Ziadne zmeny ani opravy. Nesprdvne pouzivanie masky alebo
ignorovanie vystraznych upozorneni znizuje ochranng Géinnost
amdze viest k vzniku ochoreni alebo trvalému poskodeniu zdra-
via. Skladovanie Pozri piktogramy.

L ETN TRt Kullanim EN 149:2001 + A1:2009 ‘a
gdre kati ve sivi aerosollerden korur. NR: Tek kullanimlik, vardiya
sonunda atiniz. D: Dolomit kanma testini gecmistir. Sorulariniz
icin litfen is givenligi vzmaninizla ya da Moldex'le ilefisime
geciniz. Dogru maske ve koruma dizeyi secilirken ulusal di-
zenlemeleri dikkate aliniz. Kullanim éncesi Kontrol Pigtogramlar
icin kutu zerine bakiniz. Maske hasar gérmisse kullanmayiniz.
Sizdirmazlik Kontroli Maskeyi iki eliniz?e kapatin ve kuvvetlice
nefes verin. Eger sizinti varsa maskenin pozisyonunu kontrol edin
-gerekiyorsa bantlari iyice sikin. Calisma ortamina tam sizdirmaz-
I scgr;nmodon girmeyiniz. Not: Sakallar sizdirmazhigi engelle-
yebilir. Uyari Kullanici maskenin uygun kullanimi icin egitiimeli-
dir. Patlayici ortamlarda kivileim olusturabilecek metal parcalar
icermezler. Gazlara, buharlara ya da oksijen orani %19,5'ten
az olan ortamlarda kullaniciya koruma saglamaz. Havalandr-
rlmamis dar odalara ve kuyulara toz maskeleri ile girmeyiniz.
Saghga dogrudan zarar veren ya da kirlilik durumu Eilinmeyen
ortamlara karsi kullanmayiniz. Solunumun zorlastgi ya da diger
belirtilerin olustugu durumlarda derhal ortami terk ediniz. Maske
hasar gérdﬂgﬂnge ya da solunum resistans arthginda maskeyi
degistiriniz. Maskeyi kurcalamayiniz,izerinde tadilat yapmayr-
niz. Yanlis kullanim ya da kullanic talimatlarina uymamak maske-
nin koruma seviyesini azaltir ve sagliga zarar verebilir. Saklama
Pigtogramlara bakiniz.

GB EU declaration of conformity CZ EU prohldseni o shodé

DE EU-Konformitétserklérung DK  EU-overensstemmelseser-
kleering EE EU Vastavusdeklaratsioon ES Declaracién UE de
conformidad FI EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus FR Déclara-
tion «UE» de conformité GR Aqhwon ouppopdwong EE HR EU
izjava o sukladnosti HU EU-megferrelc’Sségi nyilcﬂ@zat IS ES
Samraemisstadfesting IT Dichiarazione UE di conformita LT ES
atitikties deklaracija LV ES atbilstibas deklardcija NL EU-confor-
miteitsverklaring NO EU samsvarserklaering PL Deklaracja zgod-
nosci UE PT Declaracdo UE de conformidade RO Declaratia de
conformitate UE RU EC [eknapaums cootserctama SE EU Over-
ensstdmmelsedeklaration Sl Izjava EU o skladnosti SK Vyhldse-
nie o zhode EU TR AB uygunluk beyani
www.moldex-europe.com/conformity

T 2 3 4
+35°C
<80"/.|RH -zo°cJH/ Usgpy- [E
dete

[ 1 Storage maximum relative humidity
2 Storage temperature range
3 End o? shelf life
4 Read user instruction
[#i 1 Maximdlni relativni vihkost vzduchu béhem skladovéni
2 Teplota skladovani
3 Skladovat do
4 Névod k pouziti musi byt pfegten
BI3 1 Maximale relative Luftfeuchtigkeit (RH) whrend der Lagerung
2 Lagertemperatur
3 Lagerfahig bis
4 Gebrauchsanleitung muss gelesen werden
BIN 1 Maksimal relativ fugtighed under opbevaring
2 Opbevaringstemperatur
3 Mindst holdbar fil
4 Lees brugsanvisning
Hi 1 Lao max. huniiskus
2 Ladustamise temperatuur
3 Toote sailitusaeg
4 Loe kasutusjuhendit
[ 1 Maxima humedad relativa
2 Rango de temperatura de almacenamiento
3 Caducidad
4 Leer las instrucciones de uso
@ 1 Sailytystilan suhteellinen kosteus
2 Sailytyslampétila
3 Sail vyyscifo
4 lve iéyh‘éohie
H 1 Humidité maximale pour les conditions de stockage
2 Plage de températures pour les conditions de stockage
3 Durée de stockage
4 lire la notice d'utilisation
[ 1 Méyiom oyerikiy uypacia kard Ty amoBrkeuon
2 Oeppokpaocia amobikevong
3 Amobnkeloipo twg
4 Alquoz TG 0dnyieg xpnoewg
B 1 Maksimalna relativna viaga tijekom skladistenja
2 Skladisfiti na temperaturi
3 Rok trajanja
4 Procitati upute za koristenje

Y 1 Levegd maximdlis relativ paratartalma térolds kézben
2 Téroldsi h8mérséklet
3 Téroldsi hatdrids
4 Kérem, olvassa el a kezelési utasitdst
[H 1 Hémarks rakastig vid geymslu
2 Hitastigsrammi vid geymslu
3 Sidasti geymsludagur
4 Lesa handbok
[ 1 Massima umidita relativa di stoccagio
2 Intervallo di temperatura di stoccagio
3 Data di scadenza
4 Leggere le istruzioni per |'uso
LTR MaEsimolioi leitina sandeliavimo drégmé
2 Laikymo temperatira
3 Galiojimo pabaiga
4 Skaityti vartotojo instrukcijoje
1 Maksimadli pielaujams mitrums
2 Uzglabasanas temperatira
3 Deriguma termina Eeigos
4 Lidzam lasit lietodanas instrukciju
M 1 Maximale relatieve vochtigheidsgraad bij bewaring
2 Bewaartemperatuur
3 Einde bewaartermijn
4 lees de gebruiksaanwijzing
NIl 1 Maksimal relativ fuktighet ved lagring
2 Lagringstemperatu
3 Maksimal lagringstid
4 les instruksjoner
@ 1 Maksymalna wilgotno$é wzgledna przechowywania
2 Zakres temperatur przechowywania
3 Koniec przechowywania
4 Instrukeje obstugi nalezy przeczytaé
@ 1 Humidade relativa maxima
2 Temperatura de armazenamento
3 Caducidade
4 Leia as instrucdes de uso
el 1 Umiditate relafivd maximda de depozitare
2 Temperaturg de depozitare
3 Termen de depositare
4 A se cifi instructiunile de utilizare
Y 1 MakcnmansHo nonyckaemas BaxXHOCTs XPaHeHHMs
2 TeMnepatypa XpaHeHws
3 KoHew cpoka ropHocTH
4 Yytats MHCTPYKLMIO MO MCMOMb3OBAHMIO
H3 1 Maximal relativ luftfuktighet vid férvaring
2 Lagringstemperatur
3 Hallbarhetstid
4 L&s bruksanvisning
H 1 Najvecja relativna viaznost pri skladiséenju
2 Temperatura skladiséenia
3 Rok uporabnosti
4 Preberite navodila za uporabo
g3 1 Maximélna relativna vihkost vzduchu pocas skladovania
2 Teplota skladovania
3 Skladovaf do
4 Névod k pouzitiu musi byt precitany
IR 1 Depolama esnasinda maksimum nem orani (nisbi)
2 Depolama sicakhig
3 Maksimum raf &mrij
4 Kullanma talimatini okuyunuz
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